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 Англицизмы  и американизмы  в современном русском языке.
В XX-XXI веках  наш язык пополнился большим количеством заимствований из английского языка, англицизмами, точнее американизмами. Почему такое произошло?  На мой взгляд, потому, что английский язык – один из  языков ООН, официальный язык  политики и дипломатии, язык международного бизнеса и экономики,  науки,  СМИ, особенно Интернета. 
Но, как считают лингвисты, произошло  своеобразное нашествие англицизмов и американизмов. Оно  нанесло вред самобытности словарного запаса русского языка.

С этим можно  согласиться. Нередко заимствованные слова употребляются в  таких ситуациях, в которых вполне можно обойтись исконно русскими, своими словами. Так, рассказывая  в своей  статье о героине  популярного телесериала,  журналист одного из столичных изданий  называет её  колумнисткой, то есть ведущей колонки  в газете или журнале, а в другом издании    встречаем слово  ньюсмейкер, то есть буквально « человек, делающий новости», журналист, репортёр. 
С другой стороны, возникают вопросы: можно ли обойтись без заимствований?; вредны ли они  для языка? Язык не может существовать изолированно от политической, экономической, культурной жизни  стран и народов. Обмениваясь товарами, техническими и научными достижениями, объектами культуры, люди заимствуют и слова, поэтому, говоря о заимствованиях, нужно  рассматривать их с точки зрения  освоения, ассимиляции, языком. 
 В лексике русского языка есть слова, об иноязычном происхождении которых, мы даже и не думаем: школа, утюг, фонарь, тетрадь…  
 Но  есть и такая группа слов, которые  обращают наше внимание либо своей формой (несклоняемые имена существительные: авеню, карате, боа), либо тем, что они обозначают то, что не свойственно «жизни России, её природе, обычаям, отношениям между людьми». [1].Эти слова  в лингвистике называются экзотизмами.  «Экзотизмы – слова иноязычного происхождения, обозначающие реалии национальных культур, не имеющие точных эквивалентов в заимствующем языке и характеризующиеся неполной ассимилированностью». [2]. Поговорим о них на примере  роли англицизмов и американизмов в современном русском языке.
 Какие же  семантические группы экзотизмов, пришедших в русский язык из английского языка,  можно выделить?
-   Бизнес и право:
аутсорсинг-outsourcing- «передача части неосвоенных операций сторонней организации, специализирующейся в данной  сфере»,  биллинг –billing-от bill-  «счёт, билет, система ведения счёта», доллар –dollar-«денежная единица США», инсайдер –insider (inside= внутри) – «человек, имеющий доступ к конфиденциальной информации», лобби –lobby-  « группа людей, пытающаяся повлиять на законодателей или других официальных лиц в чьих – либо интересах», стартап-startup- « небольшая компания, разрабатывающая новое изделие с известным результатом», пенни, пенсы – penny, pence- «британская монета», фунт стерлингов –pound sterling- «денежная единица Великобритании», холдинг – holding- «один из видов бизнес - структур»;
- спорт:
  названия видов спорта:  бейсбол –base-ball- «командная игра с мячом и битой, напоминающая русскую лапту», бейсджампинг – base jamping- «прыжки с устойчивого основания», гольф –golf-«спортивная игра с мячом и набором клюшек, распространённая в Англии, США и Канаде», кикбоксинг – kick boxing-kick – «пинать ногами», «вид  спортивных единоборств, в котором  соединены приёмы бокса (удары соперника с помощью специальных перчаток) и  удары ногами», пейнтбол –paint- ball – «шарик с краской»- «спортивная игра, цель которой убить соперника  выстрелом из автомата с помощью шарика с краской», сёрфинг -  surfing- «катание  на специальной доске», вид водного спорта, скольжение на волне, стоя на специальной доске», соккер-sokker- «разновидность футбола, распространенная  только в США и некоторых других странах Америки», сноубординг –snowboarding-«катание на доске по снегу», стритбол –streatball- «уличный баскетбол», стритрейсинг – streat raicing – «уличные гонки на автомобилях»;
-  спортивная терминология: гейм- game- «часть некоторых спортивных игр (например, партии в теннис), устанавливаемая по числу очков», нокаут – knock- out- «в боксе состояние спортсмена, возникшее в результате полученного удара, характеризующееся головокружением, потерей сознания; при нокауте боксёр не может вести бой, и по истечении 10 секунд считается побеждённым», пейс- кар –pace car- «машина безопасности в автогонках», плей – офф – play off- «игры на выбывание», фол – foul play – «нечестная игра»,  «в спортивных играх, например в хоккее, баскетболе, нарушение правил игры»;
- информатика и веб: апгрейд –upgrade- «обновление аппаратной части компьютерных систем», байт- byte-  «единица измерения информационной  ёмкости», веб- web- сеть , от « world wide web» - «всемирная паутина», Интернет, Интернет – internet- «межсеть», Интернет соединяет множество локальных сетей, логин- login – «имя пользователя в сети; представляя его и пароль, пользователь получает доступ в Интернет или к компьютерному сервису, например, к какой- либо компьютерной программе»,  пиксел –pixel (сокращённое слово от picture element)-  «минимальная  адресуемая единица на экране»,спам –spam- «буквально «марка мясных консервов, реклама которых успела надоесть многим», «надоедливая реклама в Интернете» (от spiced ham), трафик – traffic- буквально «дорожное движение», «объём информации, принимаемой и отправляемой в компьютерной сети», файл- file – «именованное место в памяти компьютера»;
- названия блюд и напитков:  porridge- «овсяная каша, которую англичане готовят себе на завтрак. Интересно, что поридж – это часть традиции именно англичан, символизирует  национальный обычай есть по утрам  овсянку.  Виски –whicky- «крепкий спиртной напиток, приготовленный из зернового сырья; распространён главным образом в Великобритании и США. Грог- grog- «напиток из рома или коньяка и горячей воды с сахаром». Пудинг –pudding- «запеканка из мучных изделий и круп или из творога с фруктами, изюмом». Бекон –bacon- «продукт из туши свиньи специального откорма, разделанной и засолённой или копчёной; полуфабрикат для выработки  кореек, грудинок или окороков. Кекс – cake –«сдобное сладкое печенье (часто в виде хлебцев), обычно с изюмом».  Хот – дог – hot dog – буквально «горячая собака», «горячий бутерброд с одной или двумя сосисками, приготовляемый обычно в США в системе быстрого питания». 
- лексика шоу- бизнеса: виджей – VJ (сокращённое слово от словосочетания video jockey), «ведущий  передач на  развлекательных каналах телевидения»,, диджей –DJ (сложносокращённое слово от словосочетания  dick jockey)- «ведущий музыкальных развлекательных программ на радио, в клубах, на дискотеках», кастинг –casting- «подбор актёров, певцов, танцоров для  съёмок в кино, для постановки спектакля», прайм - тайм –prime- time- «вечерние часы, когда собирается  самое большое количество телезрителей», саундтрек –soundtrack- «музыка, сопровождающая фильм», хит –hit- буквально «удар», «музыкальное произведение, обычно песня, ставшая очень популярной». [3,4].
Все ли   подобные слова - экзотизмы?  Являются ли они элементами лексики русского языка? Значительная часть  англицизмов и американизмов не принадлежит русскому словарю: они  уместны как слова- термины, для описания обычаев  англоговорящих стран. 
Отдельные слова, которые в прошлом принадлежали  экзотической лексике, освоены русским языком, приобрели  переносные значения, синонимы и утратили связь с английским языком. Например, слова «бизнесмен»(bisinessmen) имеет русский эквивалент «предприниматель», «бестселлер»(bestseller) – «книга, которая хорошо продаётся», «пиар»(сокращённое слово от public relation)-   «связи с общественностью».  Слова «футбол», «баскетбол», «бадминтон», «бокс»- названия видов спорта, которые  сохранили признаки иноязычности и  органично вошли в русский словарь.
Нужны ли эти заимствования  русскому языку? Это  сложный вопрос. Без сомнения, «история русского языка показывает, что многие иноязычные слова обогащали русскую лексику, а иноязычный мусор отсеивался, не нанося урона закономерностям самобытного русского языка. … Необходима проверка временем: нужное- останется, ненужное- отсеется».[5].
Поэт Николай Алексеевич Заболоцкий  написал:

      Тот, кто жизнью живёт настоящей,

Кто к поэзии с детства привык,

Вечно верует в животворящий,


 Полный разума русский язык.
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